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Описание жизни на Тисовой улице зависело от того чьим мнением вы поинтересуетесь. Если это будет кто-то вроде Вернона Дурсля, то ответит, что она абсолютно нормальная, такая и должна быть у абсолютно обычных людей. Если же отвечать будет Гарри Поттер, то он расскажет, насколько неимоверно скучна жизнь среди кажущихся порой бесконечными однообразных домов и точно таких же одинаковых людей, единственное беспокойство которых, казалось, заключалось в том, чтобы выглядеть лучше своих соседей. По крайней мере так было до сегодняшнего дня.
Школа чародейства и волшебства Хогвартс
Гласила надпись на конверте, который Гарри нашел среди утренней почты. На нем значилось не только его имя, но и место жительства, указанное с точностью до спальни, которую он занимал не больше месяца. Ведь раньше Дурсли позволяли ему жить исключительно в чулане под лестницей, расширившись на полноценную комнату только после того, как стало ясно, что племянник стал слишком велик для чулана.
Содержимое письма было не менее обескураживающим чем надпись на конверте. С невероятной помпезностью Гарри сообщали что он зачислен в школу магии под названием Хогвартс. Прилагали список необходимых учебников и обещали в ближайшее время прислать консультанта, который поможет купить необходимое.
Это можно было бы принять за очередной розыгрыш от Дадли, но Гарри совершенно не верил в способность своего кузена написать такой длинный текст без единой ошибки. К тому же, у младшего Дурсля сейчас своих забот хватало.
— И все же, — пробормотал себе под нос Гарри в очередной раз перечитывая письмо содержимое, которого упорно отказывалось изменяться.
Помимо его воли в груди начало расцветать чувство, которое он последние годы жизни старательно запрещал себе испытывать — надежда.
Магией можно было объяснить множество странностей, случившихся в его жизни. Взять хотя бы случай, когда он оказался на крыше одного из школьных зданий преследуемый Дадли и его прихлебателями, или когда тетя Петунья подстригла его особо отвратительным образом.
Разуметься он пытался искать этому логичные объяснения, в основном для самого себя, потому что, когда подобное происходило дядя Вернон и слышать не хотел никаких оправданий и незамедлительно его наказывал. Однако, все якобы логичные доводы всегда были ужасно неубедительными даже для самого Гарри.
Это могло бы так же объяснить странную, если не сказать маниакальную, помешанность дяди Вернона на нормальности. Взрослый мужчина изо всех сил пытался сделать вид, что в его доме не происходит абсолютно ничего странного и любое отклонение от того, что он называл нормой становилось причиной для его ярости.
— Мальчик, помоги мне приготовить завтрак, — крикнула тетя Петунья с первого этажа.
Помоги приготовить завтрак из уст миссис Дурсль означало: сделай всё сам, если не хочешь остаться без еды, но Гарри совершенно не возражал. Готовка была одной из наименее нудных обязанностей, которые на него сваливались. От нее можно было даже получить удовольствие. Даже если готовить предстояло банальные яичницу с беконом, другие виды завтрака в этом доме не признавались.
Гарри быстро спрятал письмо в нише под кроватью. Особого смысла копаться в своем не слишком радужном прошлом пытаясь найти хоть какие-то доказательства существования магии. Когда прибудет обещанный консультант, тогда можно будет делать хоть какие-то выводы.
— Иду, тетя Петунья, — отозвался Поттер и поспешил вниз.
За тринадцать лет своей жизни он усвоил одно очень простое правило. Чтобы чувствовать себя в этом доме как можно лучше нужно быть как можно более нормальным. Иногда происходящие вокруг странности были вне его контроля, но чем меньше их происходило, тем лучше к нему относились.
— Встань за плиту и смотри чтобы ничего не подгорело, — распорядилась тетя Петунья едва племянник показался на кухне.
Гарри лишь закатил глаза на это предупреждение, разумеется, так, чтобы женщина этого не увидела. У него ничего не подгорало, с тех пор как ему исполнилось семь. Были одна вещь, которая стабильно выводила дядю Вернона из себя помимо ненормальности — это испорченный завтрак и тогда еще маленький мальчик хорошо усвоил урок.
Поттер встал за сковородку, а Петунья занялась нарезкой легкого салата. Она никак не могла оставить надежду принести в рацион своей семьи хоть что-то здоровое. Попытка совершенно напрасная, но Гарри она играла на руку, в отличии от Вернона и Дадли жизнь научила его быть не привередливым к еде, когда два не очень в меру упитанных мужчины откажутся от овощей в пользу бекона и яиц салат достанется ему.
На запах готовящегося завтрака постепенно стягивались остальные жители дома. Первым показался дядя Вернон, тучный стремительно лысеющий мужчина прошагал к своему месту как обычно обнаружив там свою утренею почту.
— Хорошо, — мужчина одобрительно пробухтел в свои пышные усы, — Правильным решением было отдать тебя в эту школу, там из таких как ты делают порядочных людей.
Школа Святого Брутуса о которой говорил Вернон являлась самой непрестижной школой в округе. По сути, сам факт ее посещения ставил клеймо крайне проблемного ребенка, если не будущего преступника.
Гарри посещал ее последние два года и действительно многому научился, но не в том смысле, на который рассчитывал дядя Вернон. Школа полная озлобленных на жизнь детей научила его трем главным вещам: выживать, приспосабливаться и давать отпор.
Первые месяцы в это школе стали для Гарри сущим адом. Тощий парень в уродливой на спех покрашенной тетей Петуньей старой одежде Дадли был просто обречен на издевательства.
Однако, Гарри быстро обнаружил разницу в издевательствах, которым его подвергал Дадли со своими дружками и тем, что делали одноклассники. Дать отпор своему кузену было просто невозможно. Когда от родителей твоего обидчика зависит будет ли у тебя сегодня ужин вариантов остаётся не так уж и много, но ученики школы Святого Брутуса в большинстве своем были такими же забытыми своими родителями и опекунами, как и он сам. А значит это была честная игра и никто не лишит его ужина если обидчики получат по заслугам.
— Да, дядя Вернон, — спокойно ответил Гарри поставив перед мужчиной тарелку с завтраком.
Разумеется, он не кинулся тут же в драку, все еще являясь слишком слабым и худым, чтобы противостоять одноклассникам, но там, где не помогает сила на помощь может прийти хитрость и подлость. Это был очень медленный процесс, весь первых год ушел на то, чтобы подняться со дна школьной иерархии. Сейчас были летние каникулы после второго года и Гарри уже не испытывал каких-либо проблем в своей школе.
В обучении в такой школе было еще одно преимущество. Дурслям было глубоко наплевать какие оценки он получает. Если, раньше получив хорошие оценки, лучше, чем у Дадли, легко можно было схлопотать наказание, то сейчас всем было просто наплевать. Какая разница какие оценки получает нелюбимый племянник в школе для безнадежных? Когда любимый сын учится в престижной школе и без разницы что его балы даже до средних не дотягивают.
— О, Мардж, заболела, — сокрушенно покачал головой дядя Вернон, полностью проигнорировав ответ племянника и уткнувшись в одно из своих писем.
— Дадли, дорогой, пожалуйста, присаживайся, — улыбнулась Петунья, когда на кухню зашел ее родной сын.
Младший Дурсль выглядел не важно. В последнее время дела у него шли не очень. С великим прискорбием он обнаружил, что люди которых он называл своими друзьями не слишком-то надежны.
Вернон и Петунья буду в ярости, если узнают о роли Гарри в этом. К собственному счастью, он не попался. Раз за разом подставляя друзей Дадли заставляя его перессориться со всеми. Это была долгая игра, занявшая почти два года, но результат того стоил. Компания, доставлявшая Поттеру неприятности столько сколько он себя помнил наконец-то была уничтожена.
Дадли считал своих бывших друзей предателями, воровавшими у него карманные деньги и дорогие игрушки, а те, в свою очередь, считали его придурком, который оклеветал их. Самого Гарри, очевидно, никто не подозревал в их недалекие умы никак не могла прийти мысль о том, что тот, кого они всегда считали жертвой, подстроил всё это.
Поттер не пошел бы на это если бы Дадли просто мог оставить его в покое, но нет, маленький поросенок просто не мог воздержаться от издевательств за что и поплатился.
Гарри верил в справедливую месть. В младшей школе Дадли позаботился о том, чтобы любая попытка Поттера завести друзей была обречена на провал, теперь бывшая жертва обучилась новым трюкам и отплатила хулигану той же монетой.
— Приятного аппетита, — вежливо улыбнулся Гарри, расставляя тарелки по местам.
Ответить ему никто не удосужился, но это было ожидаемо. В конце концов, Поттер усвоил одну простую истину: чем более он вежлив и безукоризнен, тем меньше на него направлено внимания.
Внезапно типичный завтрак в семье Дурслей прервал звонок в дверь. Это было воскресное утро, и гости очевидно не планировались.
— Кого еще могло принести? — задумался дядя Вернон, явно размышляя о вероятности визита какой-нибудь важной персоны, по очевидным причинам решив, что это невозможно, он обратил свое внимание на Гарри, — Мальчишка, иди открой дверь, если очередной шарлатан попытается продать свое барахло, пошли его ко всем чертям.
Послушно кивнув, Поттер отправился открывать дверь. Его мысли невольно вернулись к прочитанному письму и обещанному консультанту. С интересом, который он так и не смог подавить, Гарри отправился к входной двери и распахнул ее.
— Доброе утро, — на пороге стояла пожилая, тем не менее безупречно державшая осанку женщина, в остроконечной зеленой шляпе и в такого же цвета деловом костюме, — Меня зовут Минерва МакГонагалл. Я здесь для встречи с мистером Поттером
Да я увеличила возраст поступления в Хогвартс до 13 лет. Уверяюс вас это была абсолютно обоснованное решение, имевшее строгую сюжетную необходимость.
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— Здравствуйте, профессор, — Гарри немного замялся не зная, как точно нужно обращаться к этой женщине, но решил, что это будет уместно, — Гарри Поттер — это я, пожалуйста проходите.
Гарри был абсолютно уверен в том, что Дурсли не оценят то, что он пригласил какую-то странную женщину в их дом, но на данном этапе ему было все равно. Если все написанное в письме правда, то шанс изучать магию и покинуть школу Святого Брутуса был слишком заманчив, чтобы беспокоиться о потенциальном наказании.
— Благодарю, — улыбнулась женщина, не сделав Поттеру никакого замечания по поводу обращения, давая понять, что он попал в точку.
Гарри посторонился, пропуская женщину в дом, чем она незамедлительно воспользовалась, уверенно перешагнув порог и оглядев идеально чистую гостиную. Несмотря на с виду безупречную обстановку, профессор почему-то недовольно поджала губы, будто что-то в этом доме вызывало у нее крайнее неодобрение.
— Рада знакомству, мистер Поттер, — МакГонагалл наконец повернулась к мальчику и позволила себя тень легкой улыбки, — Как представитель Хогвартса я здесь для того, чтобы ответить на все ваши вопросы, провести первичное знакомство с магическим миром и помочь вам купить всё что необходимо для школы. Так что если у вас есть какие-то либо вопросы не стесняйтесь их задавать, но для начала мне нужно…
— Мальчик, кто там пришел? — со стороны кухни послышались
тяжелые шаги и в дверном проеме показалось сначала внушительное пузо дяди Вернона, а затем и он сам.
— Поговорить с вашими опекунами, — невозмутимо закончила МакГонагалл.
Эти слова заставили Гарри напрячься. Если для посещения магической школы требовалось разрешение опекунов, то на этом можно было сразу ставить крест. Помешанные на нормальности Дурсли скорее упекут его в еще более ужасную школу на другом конце страны, чем позволят это.
— Вы! — глаза Вернона комично расширились, когда он увидел их гостью, — Одна из этих!
Последние слова имели вполне очевидный контекст. Догадки Гарри подтвердились. Дурсли явно знали о магии, но по какой-то причине люто ненавидели это явление.
— Если под «этими» вы имеете в виду волшебников, то это верное заявление, — профессор ничуть не была смущена негативной реакцией мужчины на свое появление, — Меня зовут Минерва МакГонагалл, я здесь чтобы обсудить с вами учебу юного мистера Поттера в школе чародейства и волшебства Хогвартс.
— Никуда он не поедет, — тут же вскинулся Вернон, — Мы столько сил приложили для того, чтобы выбить из него эту… эту дурь!
— Мистер Дурсль, я предлагаю вести этот разговор как цивилизованные люди без лишних эмоций и повышения голоса, — несмотря на то, что женщина ни капли не повысила голос, она умудрилась звучать более звонко и уверенно, чем озлобленный мужчина.
Гарри мысленно восхитился этим зрелищем. Верно конечно же не настолько грозный мужчина как ему самому безусловно нравиться думать. Он мог быть властным с теми, кто по тем или иным причинам уступал ему в силах и средствах, например нелюбимый племянник, но вот с более влиятельными людьми он превращался в лизоблюда.
— О какой цивилизации может идти речь с такими как вы, — Вернон был явно подавлен властной аурой МакГонагалл, но почему-то упорно отказывался отступить.
— Вернон, дорогой, что случилось? — из кухни показалась обеспокоенная тетя Петунья и тут же замерла, когда ее взгляд упал на гостью.
— Доброе утро, миссис Дурсль, — несмотря на свое подавляющее присутствие, профессор оставалась неизменно вежливой, — Полагаю, вы знаете кто я.
— Вы профессор МакГонагалл, — сквозь сжатые зубы выдавила Петунья, — Преподаватель трансмиграции.
— Трансфигурации, — поправила Минерва, — Я здесь, чтобы забрать мистера Поттера и помочь ему подготовиться к школе.
Тетя бросила на Гарри, который счел разумным образом ранить молчание во время этого разговора, сложный взгляд, наполненный непонятными эмоциями. Наверное, впервые за свою жизнь она проявила к своему племяннику эмоции отличные от легкого пренебрежения и не охотного одобрения.
— У нас нет выбора не так ли? — наконец выдавила из себя Петунья.
Вернон бросил на свою жену возмущенный взгляд, когда она произнесла эти слова. В его глазах была смесь шока и недоверия, будто жена только что предала его.
— Совершенно верно, — подтвердила МакГонагалл, — Ваше согласие желательно, но не обязательно. Решение о поступлении в Хогвартс было подписано его родителями, как только юный мистер Потер проявил первые признаки магии еще во младенчестве. Не уверена, как к этому относятся у вас, но в магическом мире это имеет решающее значение.
Эти слова повергли комнату в тишину. Вернон продолжал злиться, Петунья обеспокоенно жевала губы, словно разрываясь между желанием отпустить их прочь и присоединиться к своему мужу в яростных попытках запретить Гарри изучать магию. Минерва же, закончив свою речь, предпочла сохранить молчание, ожидая ответа Дурслей.
Сам же Поттер почувствовал робкий интерес. Информация о его родителях находилась под строгим запретом в этом доме. Всё что удалось узнать за все эти годы — это то, что его мама и папа были алкоголиками, погибшими в автокатастрофе. Информация, которая всегда казалась ему крайне сомнительной.
Изначально это было лишь отрицание маленького наивного мальчика, который не хотел верить, что его мама и папа были плохими людьми. После к этому добавилась сухая логика. Чем больше Гарри рос, тем больше замечал странностей в поведении Дурслей когда речь заходила о его семье.
— Я не буду оплачивать обучение каким-то дешёвым фокусам, — не сдавался Вернон, что в глаза Гарри выглядело довольно нетипичным, он привык видеть, как дядя лебезит перед явно более авторитетными фигурами.
— Вернон, нам не нужно ничего платить, — вздохнула Петунья, наконец приняв решение, — Пусть идут.
Теперь на пару с дядей удивился и сам Гарри. Тетя Петунья всегда была довольно покорной женой. Иногда она могла продавить свои собственные идеи, вроде попыток заставить двух жирных боров похудеть. Однако, во всем остальном она оставляла главенство в семье своему мужу. Тот факт, что она возражает Вернону особенно когда она так зол было довольно удивительно.
— Но Петуния, — Вернон явно не ожидал от жены такого предательства, — Мы же договаривались, что не позволим мальчишке заниматься этими глупостями. Сколько сил мы потратили на то, чтобы вырастить из него нормального человека.
— Мы пытались, Вернон, как видишь ничего не вышло, пусть идут, — Петунья развернулась и пошла на кухню.
Напоследок она бросила на своего племянника взгляд в котором он, к своему огромному удивлению, обнаружил что-то похожее на тоску. Возможно, Петунья была более сложной личностью чем предполагал Гарри.
Вернон явно не готов был так просто смириться с этой ситуацией, но оставшись без поддержки жены мало что мог поделать.
— Не задерживайтесь в моем доме, — бросил он прежде, чем последовать за женой на кухню.
Профессор Макгонагалл наблюдала всю эту сцену с нечитаемым выражением лица. Она показалась Гарри достаточно сдержанной женщиной, но на словах о том, что Дурсли пытались вырастить из Поттера «нормального» человека, казалось, только колоссальное усилие воли удержало ее от того, чтобы сделать с Верноном что-нибудь гадкое.
— Идемте, мистер Поттер, — Минерва положила руку на плечо Гарри, — Думаю, мы с вами достаточно насладились местным гостеприимством.
Гарри послушно последовал за профессором. Они вышли из дома, и Поттер не забыл запереть за собой дверь. Минерва уверенно проследовала к дороге перед домом и извлекла из внутреннего кармана своего костюма деревянную палочку.
— Волшебная палочка, — пояснила женщина, увидев изумленный взгляд Гарри, — Основной инструмент любого волшебника. Вам предстоит очень многое узнать о нашем мире мистер Поттер. Все за один день охватить невозможно, но я постараюсь ответить на все ваши вопросы.
Профессор просто взмахнула своей палочкой и спрятала ее обратно. С виду ничего не произошло, но МакГонагалл, кажется, это не беспокоило.
— Меня беспокоит оплата, — признался Гарри, — В письме был целый список необходимых вещей и, как вы видели, мои тетя и дядя не слишком горят желанием оплачивать мою учебу. Школа предоставляет стипендии?
— Действительно, мистер Поттер, для сирот и малоимущих семей школа оплачивает все необходимое, — кивнула профессор, — Однако, это не ваш случай. Ваши родители были далеко не бедны и оставили вам половину от всего что имели.
Гарри тяжело было осмыслить тот факт, что у него есть собственные деньги. Всю свою жизнь он был зависим от милости Дурслей, а по словам МакГонагалл денег у него было не мало. Однако, несмотря на шок, его мозг все же зацепился за немаловажную деталь в словах женщины.
— Половину? А кому досталась вторая? — Спросил он, не имея ни малейшего представления о личности другого наследника его родителей.
Конечно, была вероятность, что это были Дурсли, но Гарри был уверен, что какими бы ни были отношения между его матерью и тетей Петуньей, они не располагали к щедрым завещаниям. Хотя, последний взгляд, который она ему подарила, заставлял задуматься о том, что все было не так просто.
Не дав Минерве, ответить, перед ними припарковался возникший из ниоткуда двухэтажный автобус едва не сбивший почтовый ящик Дурслей.
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МакГонагалл выглядела так словно Гарри дал ей пощечину. Какая бы тайна ни скрывалась за личностью получившей другую половину наследства Поттеров, женщина явно принимала историю как нечто личное.
— Давайте поговорим об этом в более подходящем месте, мистер Поттер, — профессор покосилась на любопытное лицо кондуктора, который выглянул из автобуса.
Гарри пришлось с эти согласиться. Вываливать свои семейные тайны, о существовании которых он сам не подозревал, при посторонних казалось очень плохой идеей.
Мысли Поттера неслись с бешеной скоростью. Несмотря на согласие повременить, его раздирало любопытство. Кем мог быть этот таинственный получатель наследства? Вряд ли за этим не стояло желание его родителей пожертвовать деньги на благотворительность, или что-то в этом роде. Вряд ли Минерва бы так нервничала, если бы за этим не стояла какая-то история.
Были ли у него другие родственники кроме Дурслей? На этом моменте Гарри остановил самого себя. Он уже давно запретил себе надеяться на семью. Все чему он научился о жизни за свои скромные годы — это то, что верить можно только самому себе. Пустые надежды ни к чему хорошему не приводят.
— Добро пожаловать в Ночной рыцарь, транспорт для волшебников и ведьм, оказавшихся в беде, — заговорил кондуктор, когда дверь автобуса о крылась, произнося фразу которую явно повторял несколько раз на дню, — Я Стэн Шанпайк. Здравствуйте, профессор МакГонагалл. Помогаете новичку… О, Мерлин!
Стоило Стэну обратить внимание на Гарри как выражение его лица тут же изменилось. Став из слегка приветливого откровенно восхищенным.
— Здравствуйте, мистер Шанпайк, — Минерва говорила спокойно, но что-то в ее тоне заставило Стэна поднять свои восторги. — Тарифы с прошлого года не изменились?
— Нет, — покачал головой присмиревший кондуктор, ему явно очень не хотелось навлекать на себя гнев этой женщины, — Я полагаю вы хотите к Дырявому Котлу? Это будет одиннадцать сиклей за каждого.
— Прекрасно, — МакГонагалл протянула ему явно заранее заготовленную сумму.
Гарри не упустил из виду, что это были какие-то серебряные монеты. Если допустить что это настоящее серебро, то целых одиннадцать монет казались довольно завышенной ценой за обычный проезд в автобусе. В прочем он понятия не имел, где находится этот Дырявый котел.
Минерва уверенно шагнула в салон автобуса, миновав посторонившегося Стэна, и Поттер поспешил за ней. Внутри всё было обставлено довольно интересно. Вместо привычных глазу пассажирских сидений были установлены самые обычные кресла, которые можно было ожидать в чьей-нибудь гостиной, но никак не в автобусе.
— Прикройте свой шрам челкой, мистер Поттер, — шепотом посоветовала Минерва, казалось, сетуя на то, что не додумалась до этого раньше, — Если не хотите лишнего внимания.
Гарри послушно скрыл свой шрам челкой. Он не был глупым и прекрасно понял, что за этим тоже есть какая-то история. Его родители, очевидно, не погибали в автокатастрофе, соответственно, сам Поттер не мог получить в ней столь уникальную особенность.
Решив отложить все вопросы по этому поводу до обещанного разговора. Гарри поспешил устроиться в кресле, ближайшем к тому, что заняла профессор.
Поттер быстро понял, что это было правильным решением, поскольку автобус рванул с такой скоростью, что его вдавило в сиденье. Останься он стоять на ногах и покатился бы по полу как футбольный мяч.
Столь высокая цена на поездку, казалось, была оправдана просто умопомрачительной скоростью. Пейзажи за окном менялись просто с бешенной скоростью, казалось за несколько минут поездки они успели проехать расстояние на которой у обычной машины ушло бы несколько часов.
Ночной рыцарь иногда останавливался, чтобы подобрать новых пассажиров и Гарри заметил, что профессор МакГонагалл должна была быть очень уважаемой персоной среди волшебников. Каждый кто замечал ее в салоне, неизменно подходил поздороваться и перекинутся парой вежливых слов.
Сам же Поттер, памятуя о бурной реакции кондуктора старался не отсвечивать. Конечно, те кто подходил поздороваться с Минервой, замечали его, но для них он остался обычным ребенком, которому помогали подготовиться к школе. Возможно отсутствие рядом родителей мальчика бросалось в глаза, но волшебники оказались достаточно тактичными, чтобы не задавать лишних вопросов.
— Дырявый котел, — наконец-то объявил Стэн.
— Мы приехали, мистер Поттер, — сообщила профессор, поднимаясь со своего кресла и направляясь к выходу.
Их высадили возле какого-то неприметного старого паба. Заведение не выглядело совсем уж плохим. Однако, на первый взгляд, ничего примечательного и уж тем более волшебного в этом месте не наблюдалось.
И все же Гарри приметил кое-что любопытное. Все прохожие, казалось, полностью игнорировали данное заведение. Их взгляды скользили от магазина компакт дисков сразу к магазину одежды, между которыми и располагался паб. Зайти внутрь так же никто не пытался.
— Мы в Лондоне? — удивленно поинтересовался Поттер с любопытством озираясь по сторонам.
Пусть он и жил в пригороде столицы, посещать сам город ему доводилось только по очень большим праздникам и то в том случае, когда Дурсли чувствовали себя особенно щедрыми, или, что более вероятно, им не на кого было спихнуть нелюбимого племянника.
— Верно, — спокойно кивнула Минерва, — Дырявый котел скрыт мощными чарами, только волшебники способны увидеть его. Идемте, мистер Поттер.
Женщина явно старалась вести себя спокойно, но все же в ее поведении проскальзывала некоторая нервозность. Она явно не слишком радовалась предстоящему разговору.
Минерва прошагала до двери паба и распахнула дверь. Вопреки тому, что все прохожие игнорировали данное заведение, внутри оказалось довольно шумно. Утро все еще не уступило свои права и кажется немало волшебников предпочли позавтракать здесь.
Интересным наблюдением для Поттера было то, что маги, казалось, полностью игнорировали одежду, к которой он привык. Все, кто ему встречался, за исключением профессора МакГонагалл, носили мантии.
— Я полагаю, что прервала ваш завтрак, мистер Поттер, — осторожно заговорила Минерва, — Позвольте вас угостить, садитесь вон за тот свободный столик, я сделаю заказ и мы сможем поговорить.
Гарри послушно проследовал к указанному месту. Оно находилось в довольно темном углу и казалось удивительным что никто не облюбовал такое хорошее местечко. В прочем, возможно оно казалось хорошим только такому нелюдимому парню как Поттер.
Как и в автобусе МакГонагалл тут же начала привлекать к себе позитивное внимание. Казалось, большинство волшебников в пабе стремились с ней поздороваться и выразить свое почтение. Пока женщина разговаривала с приветливым барменом к ней подошло как минимум десять человек.
Гарри мысленно поблагодарил женщину за совет по поводу шрама. Если бы хотя бы половина из присутствующих в пабе отреагировала бы, так же как Стэн, то это могло перерасти в нечто раздражающее.
Жизнь отучила Поттера от брезгливости. Популярность могла стать хорошим инструментом в его руках, но он хотел знать, с чем имеет дело, прежде чем его использовать.
— Вот, мистер Поттер, надеюсь вы не возражаете против яичницы, — МакГонагалл поставила на стол перед Гарри тарелку с глазуньей, жаренным беконом и парой хорошо поджаренных тостов.
— Спасибо, профессор, — улыбнулся Гарри, порция была гораздо более щедрой чем та на которую он мог рассчитывать у Дурслей.
Минерва поставила свою порцию перед собой и сразу же приступила к еде. Казалось ей это нужно было не сколько из-за чувства голода сколько для того, чтобы собраться с мыслями и решить с чего начать диалог.
— Позвольте я начну с самого начала, мистер Поттер, — наконец заговорила Минерва, — Еще до вашего рождения в магическом мире шла война. Сами-знаете… Темный волшебник… Лорд Волан-де-Морт. Пожалуйста, не просите меня повторить это имя. Все называют его Сами-Знаете-Кто.
МакГонагалл оглянулась по сторонам, словно проверяя не услышал ли кто как она произносит запретное имя. Однако, окружающие, казалось, не обращали внимание на их разговор. Словно сетуя на то, что не додумалась до этого раньше женщина пару раз стукнула своей волшебной палочкой по столу.
— Это помешает окружающим услышать наш разговор, — объяснила она удивленному парню, — В общем, Сами-Знаете-Кто пытался захватить власть мало, кто осмеливался бросить ему вызов, его методы были действительно ужасны. Тех, кто осмеливался сражаться чаще, всего находили мертвыми в собственных домах. Ваши родители были в числе тех, кто противостоял ему наиболее успешно. Несколько раз они напрямую сталкивались с ним и уходили живыми.
Минерва взяла паузу. Даже несмотря на стоическое выражение лица можно было легко заметить, что она близко к сердцу принимает всё, что случилось с родителями Гарри.
Сам же Поттер обратился вслух, даже несмотря на то, что она давно оставил надежды на то, чтобы иметь семью. Ему было искренне интересно кем были его настоящие родители и как они умерли.
— Однажды, он решил покончить с ними, — наконец продолжила МакГонагалл, — В ночь Хэллоуина Сами-Знаете-Кто пришел в дом ваших родителей. Вам тогда было примерно полтора года и… на этот раз им не удалось спастись и все же, в ту ужасную ночь было двое тех, кто смог пережить нападение. Вы и ваша сестра.

